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Satellite ground station at Leuk, Canton Valais (Comet, Zurich) 


1934: 
1935: 


SY: 


1941: 


1946: 


1954: 


1955: 


1961: 


1962: 


1963: 


Paul Borsinger, 


First experimental broadcasts to the Americas. 


In the autumn, regular shortwave broadcasts 
begin in German, French and Italian, using the 
transmitter at Prangins in Western Switzerland 
belonging to the League of Nations. 


The first Swiss shortwave transmitter goes 
into service at Schwarzenburg, near Berne. (It 
was destroyed by fire and rebuilt in 1940.) 


The start of regular broadcasts in English, 
Spanish and Portuguese. 


Transmitter power, 25kW in 1939, is 
increased to 100 kW. A seventh language, 
Esperanto, is introduced to the programme 
schedule. 


The double task of the Shortwave Service is 
defined in the new charter granted to the 
Swiss Broadcasting Corporation by the 
government: “The shortwave transmissions 
should serve to strengthen the ties linking 
Swiss residing abroad with their homeland, 
and should help to promote Switzerland’s 
image abroad.” 


The International Club of Shortwave listeners 
conducts a survey which places the Swiss in 
second position in the list of the world’s most 
popular radio stations. 


The retirement of Paul Borsinger, founder of 
Swiss Radio International and its director 
since the 1930s. He is succeeded by Gerd H. 
Padel. 


The Swiss Shortwave Service is recognised as 
a separate organisation within the framework 
of the Swiss Broadcasting Corporation. It 
introduces an international news service, the 
first in Switzerland. 


The Swiss government approves financial 
proposals which for the first time provide for 
involvement by the Confederation in meeting 
the costs of the Shortwave Service. 


1964: 


1965: 


1970: 


1971: 


: 


1977: 


1978: 


1984: 


1985: 


LF %) A Brief History of Swiss 
’ Radio International 


<q Swiss Radio International's first director 


Arabic is officially introduced as a language 
for broadcasts by the Swiss Shortwave 
Service. 


Joel Curchod becomes director of the Swiss 
Shortwave Service. 


A new programme concept is implemented. 
For each audience, throughout the world, at 
least once a day there is now a half-an-hour 
devoted mainly to Swiss and _ international 
current affairs. 


The Swiss Shortwave Service introduces its 
ninth language: Romansch, the fourth nation- 
al language. 


Transmitter power is further increased, from 
25 to 100 and subsequently from 100 to 
250 kW. It now reaches 500 kW with a new 
transmitter near Sottens in Western Switzer- 
land. Its rotating antenna is the most modern 
in the world. 


The Confederation decides to withdraw its 
financial contribution to the Swiss Shortwave 
Service. SBC takes over all the costs. 


The Swiss Shortwave Service becomes Swiss 
Radio International. 


After several moves in parliament and 
elsewhere, with a mind to financial security 
and a competitive technical infrastructure, the 
goverment submits to Parliament the proposal 
for a decree on shortwave programmes aimed 
abroad which provides for a contribution by 
the Confederation of 50% of the costs of 
programme production and _ transmitting 
abroad. 


Swiss Radio International introduces a new 
programming concept which is outlined in 
this guide. 


Joel Curchod 


1935-1985: Fifty years of Switzerland on 
international shortwave; 50 years of 
dialogue with thousands of listeners, 
many of whom are still with us; 50 years 
of sounds, music and words spreading 
over five continents. It is indeed the right 
moment to pause, not so much for an 
assessment but rather to prepare for what 
is to come. 


In fact, Swiss Radio International prefers 
to consider its Jubilee as a celebration of 
the beginning of the future and not the 
end of the past, both in terms of 
international broadcasting and our or- 
ganization. The considerations which 
come to mind are as fascinating as they are 
enriching: the political and social value of 
“communications” finally have been 
recognized, together with the extra- 
ordinary technological progress that has 
taken place. Together, they open exciting 
horizons on which we see always more 
powerful transmitters, direct broadcast 
satellites and sophisticated computers. 


Does that mean that international broad- 
casting as we know it is on the threshold 
of remarkable change? Probably what will 
happen will be more evolutionary than 
revolutionary, gradually beginning in 
certain cases with the combination of 
traditional shortwave transmitting with 
satellites as far as that is practicable in 
terms of the financial limits and_ the 
seemingly insurmountable judicial and 


50 years of 
Swiss Radio International 


<q Director of Swiss Radio International since 1965 


political barriers which will have to be 
overcome. Progress in this direction will 
depend a great deal on the ambitions of 
the broadcasters themselves and the 
countries which they represent. 


For its part, Swiss Radio International will 
continue to fulfil its mission of broadcast- 
ing information programmes by making 
maximum use of the means of trans- 
mission at its disposal. Essentially, that 
means shortwave. However, SRI will 
capitalize wherever possible on the 
growing range of technological options to 
increase Its capacity to be heard through- 
out the world. 


Swiss Radio International will remain at 
your service. As a witness of its time and 
in harmony with the country it represents, 
SRI will continue to reflect a journalistic 
ethic expressed in the veracity of its 
reports and the considered opinions of its 
independent commentators. Our pro- 
gramming will continue to bear the stamp 
of the political and cultural traditions 
which are fundamental characteristics of 
our Helvetic and European environment. 


In the future, Swiss Radio International 
will continue to strive to deserve the 
attention of its loyal and expanding 
audiences whose support has been so 
important during the first 50 years of the 
presence of Switzerland worldwide on 
shortwave. 


Mike McMahon 


Fifteen years ago, Swiss Radio International 
climbed the high board, marched resolutely to 
the end, took a deep breath and dived into the 
deep waters of information programming. That 
was on May 4th, 1970. The programme was 
called “Dateline”. 


Over four thousand editions later, Dateline has 
become a familiar factor in the listening patterns 
of shortwave audiences worldwide. Now it is 
being extended to six days per week in order to 
provide better coverage of current affairs from 
Switzerland. 


Dateline from Monday to Saturday and other 
changes to SRI’s structure are being made to 
reinforce our ability to fulfill the main goal of 
Swiss Radio International: the dissemination of 
information to international audiences both 
Swiss and non-Swiss, wherever they are in the 
world. 
What binds all listeners 


these disparate 


A small country 
at large 
in the world 


<q Head English Programme Service 


together in a far-flung fraternity are several 
common characteristics: Curiosity, concern for 
and, often, commitment to the world at large. 
They are certainly discerning and often 
sceptical; they search out straight news, 
considered political and social commentaries 
and general information on the country whose 
radio station they are listening to. It is all part 
of their pursuit of understanding, the desire to 
know not only what is behind a headline but 
what makes people think and act the way they 
do. 


Such a need to know and, more important, to 
comprehend makes such audiences formidable 
partners in the broadcasting dialogue: they set 
the standards we strive to meet. 


Therefore, as the international broadcasting 
service of a country open to the world Swiss 
Radio International looks forward to enhancing 
its information policy... to help people 
understand each other better. 


What's new 


Behind the phrase “changing SRI’s structure” lies a two-year project called “Horizon 
85": seminars, meetings, recruiting, proposals, colourful expressions uttered by 
raised voices in a variety of languages and counter-proposals (not to forget a blizzard 
of memos!); then decisions, sweat and results. 


So what's new? 


Dateline, Monday to Saturday 
— SRI’s news service expanded to 24 hours, seven days a week 

— Each programme now targeted to a specific region 

— New-programme times to serve target audiences more conveniently 
— The Swiss Shortwave Merry-Go-Round is broadcast each Saturday 
— The Grapevine is moved to the 1st and 3rd Sundays. 


Dateline 


SRI’s_ current affairs programme now 
continues to Saturday: the news and what 
is behind it, in Switzerland and abroad. 


The Swiss Shortwave 
Merry-Go-Round 


Now on the air every week, albeit 
somewhat shorter. Each Saturday, the 
“Two Bobs” spread the message of Dxers 
as listeners. 


The Grapevine 
(1st and 3rd Sundays) 


The new Sunday “must” on shortwave 
radio. Paul Sufrin and Rob Brookes invite 
you to stay in touch with Switzerland and 
other listeners. It’s your chance to ask 
that question about Switzerland and tell 
us about yourself. Rob and Paul will do 
the rest. 


In Person 
(2nd Sunday) 


There are lots of fascinating people in 
Switzerland. Meet one every month on “In 
Person”. 


Sunday Supplement 


In-depth coverage of subjects first in- 
troduced in our Dateline news magazine. 
Each programme reflects a different aspect 
of Switzerland. 


Peter Alexander Ustinov, British dramatist, writer and 
actor. He's also a part-time resident of Les Diablerets, 
Switzerland whom you'll be hearing “In Person”. 
(Keystone-Press, Zurich) 


Intercontinental 
transmissions in English 


UTC/GMT Areas 


02.00 


04.00 
08.30 
10.00 
11.00 


13.30 


15:30 
13.30) 
21.00 


South, Central and North 
America 


Central and North America 
Australasia 
Australasia 


Far East, South-East Asia 
and Australasia 


South-East Asia and the 
Indian Sub-Continent 


Middle East and East Africa 
Middle East and Africa 
Africa 


22.45—23.00 
23.00—23.30 
23.30—24.00 
24.00—00.30 
00.30—01.00 
01.00—01.30 


01.45—02.00 
02.00—02.30 
02.30—03.00 
02.30—03.00 
03.00—03.30 
03.00—03.30 


(wena ee oe 


Wate 9.885—230, 12.035—230, 15.305—230, 15.570—260 
Portugués 9.885—230, 12.035—230, 15.305—230, 15.570—260 
Deutsch 9.885—230, 12.035—230, 15.305—230, 15.570—260 
Francais 9.885—230, 12.035—230, 15.305—230, 15.570—260 
Italiano 9.885—230, 12.035—230, 15.305—230, 15.570—260 
Espanol 9.885—230, 12.035—230, 15.305—230, 15.570—260 


HHKE 


English 6.135—305, 9.725—280, 9.885—290, 11.925—260, 12.035—305 
Espanol 6.135—305, 9.725-280, 12.035—305 

Deutsch 9.885—290, 11.925—260 

Francais 9.725-280, 6.135—305 


Italiano 9.885—290, 11.925—260, 12.035—305 


03.45—04.00 
04.00—04.30 
04.30—05.00 
05.00—05.30 
05.30—06.00 


06.00—06.30 


HHHK 


6.135—305, 9.725-—305, 12.035—320, 15.305—320 


English 6.135—305, 9.725—-305, 12.035—320, 15.305—320 
Deutsch 6.135—305, 9.725-305, 12.035—320, 15.305—320 
Francais 6.135—305, 9.725-305, 12:035—320, 15.305—320 
Italiano 9.725-—305, 12.035—320 


Francais 9.870—200, 12.030—185, 15.430—170 


07.45—08.00 
08.00—08.30 
08.30—09.00 
09.00—09.30 
09.30—10.00 
10.00—10.30 


10.45—11.00 
11.00—11.30 
11.30—12.00 
12.00—12.30 
12.30—13.00 


13.15—13.30 
13.30—14.00 
14.00—14.30 
14.00—14.30 
14.30—15.00 


15.15—15.30 
15.30—16.00 
16.00—16.30 
16.30—17.00 
16.30—17.00 


17.15—17.30 
17.30—18.30 
18.30—19.00 
19.00—19.30 
19.30—20.00 
20.00—20.30 
20.30—21.00 
21.00—21.30 
21.30—22.00 
22.00—22.15 


HR HK 


9.560—260, 15.305—80, 15.570—245, 17.830—65 


Italiano 9.560—260, 15.305—80, 15.570—245, 17.830—65 
English 9.560—260, 15.305—80, 15.570—245, 17.830—65 
Deutsch 9.560—260, 15.305—80, 15.570—245, 17.830—65 
Francais 9.560—260, 15.305—80, 15.570—245, 17.830—65 
English 9.560—260, 15.305—80, 15.570—245, 17.830—65 


HH KE 


11.795—50, 15.570—50, 15.585—65, 17.830—65 
11.795—50, 15.570—50, 15.585—65, 17.830—65 
11.795—50, 15.570—50, 15.585—65, 17.830—65 
11.795—50, 15.570—50, 15.585—65, 17.830—65 
11.795—50, 15.570—50, 15.585—65, 17.830—65 


English 
Francais 
Deutsch 
Italiano 


HH HK 


English 11.955—80, 15.570—80, 15.585—80, 17.785-90, 17.830—80 
Francais 17.830—80, 17.785—90, 15.585—80 

Italiano 15.570—80, 11.955—80 

Deutsch 11.955—80, 15.570—80, 15.585—80, 17.785-90, 17.830—80 


HH HK 


15.430—125, 17.570—110, 17.830-125, 21.770—140 
15.430—125, 17.570—110, 17.830-125, 21.770—140 
15.430—125, 17.570—110, 17.830-125, 21.770-140 
15.430—125, 17.570—110 
17.830-125, 21.770—140 


English 
Francais 
Deutsch 
Italiano 


HHH 


Arabe 
English 
Deutsch 
Francais 


9.885—170, 11.955—-170 


Italiano 12.035—140, 15.570—200 

Portugués | 9.885-—165, 12.035—140, 15.570—200 
English 9.885-165, 12.035—140, 15.570—200 
Espanol 9.885-165, 12.035-140, 15.570—200 


HHHK 


9.885—165, 12.035-140, 15.570—200 


6.135—305, 9.725—280, 9.885—290, 11.925—260, 12.:035—305 


11.955—80, 15.570—80, 15.585—80, 17.785—90, 17.830—80 


9.885—170, 11.955—170, 17.570—200, 17.830-—125, 21.770—140 
9.885—170, 11.955—170, 17.570—200, 17.830—125, 21.770—140 


9.885—170, 11.955—170, 15.420-185, 12.035—140, 15.570—200 
9.885—170, 11.955—170, 15.420-185, 12.035—140, 15.570—200 


190 180° 170 


For listeners overseas 


07.00—07.30 
07.30—08.00 
08.00—08.30 
08.30—09.00 


09.00—12.00 
09.00—11.00 
11.00—12.00 
12.00—12.30 


12.30—13.00 
13.00—13.30 
13.30—14.00 
14.00—14.30 


14.30—18.00 
18.00—18.30 
18.00—18.30 


Francais (quotidiennement) 
Italiano (quotidianamente) 
Deutsch (taglich) 

English (daily) 


Radio suisse romande (lun-sam) 
Radio suisse romande (dim) 
Religion (dim) 

Musique (quot.) 


HERE 


=special programmes: 


Tuesday and Friday: Romansch 
(Switzerland’s fourth national language) 
Wednesday and Saturday: Esperanto 
Monday and Thursday: Swiss music 


Times: 01.45, 03.45, 07.45, 10.45, 13.15, 
1S Oplialon22.00822:45, UTC 


Francais (et mess. pers.) (quot.) 
Deutsch (und Ruckr.) (tagl.) 
Italiano (e avvisi) (quot.) 
English (daily) 


Radio della Sv. italiana (quot.) 
Musica (lun—sab) 

Religione (dom) 

18.30—19.00 Mus/Rumantsch/Esperanto (+++) 
18.45—-18.50 Borsenbericht 


19.00—19.30 English (daily) 

19.30—20.00 Deutsch (und Ruckr.) (tagl.) 
20.00—20.30 Italiano (e avvisi) (quot.) 
20.30—21.00 Francais (et mess. pers.) (quot.) 


21.00—24.00 Radio DRS (Mo-—Sa) 
21.00—22.00 Religion (So) 
22.00—24.00 Radio DRS (So) 


22.30—23.00 Portug. (diar. em 11.750 MHz) 
22.30—23.00 Espanol (diar. en 9.680 MHz) 
23.30—24.00 English (daily on 6.190 MHz) 


For listeners in Europe: 


All times are Swiss time 
(in Summer: UTC +2, in Winter: UTC+1) 


Frequencies: 

3.985 MHz: 07.00—12.00 and 14.30—24.00 
6.165 and 9.535 MHz: 07.00—24.00 
12.030 MHz: 12.00—18.00 

6.190 MHz: 23.30—24.00 (English!) * 
*22.30 in the UK and Ireland! 


+++= Romansch (Tuesday and Friday) 


Esperanto (Monday, Thursday and 
Saturday) 


Music (Wednesday and Sunday) 


Photographs. Walter Studer, Berne, Hans Schlegel, Berne, Alexander Egger, Berne 
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